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КОНТРОЛЬНОЕ ЗАДАНИЕ
Контрольное задание выполняется согласно «Методическим указаниям по выполнению контрольной работы для обучающихся по заочной форме обучения в Мурманском морском рыбопромышленном колледже имени И.И. Месяцева ФГАОУ ВО «МАУ»



МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ К ВЫПОЛНЕНИЮ КОНТРОЛЬНОЙ РАБОТЫ

Выполнение контрольного задания является одной из основных форм самостоятельной работы и завершает проработку определенных разделов и тем дисциплины, предусмотренных программой.
К работе над контрольным заданием следует приступать только после изучения и усвоения материалов соответствующих разделов и тем.
Требования к оформлению контрольной работы должны соответствовать требованиям ЕСТД и ЕСКД, ГОСТ 7.32-2017 «Система стандартов по информации, библиотечному и издательскому делу «Отчет о научно-исследовательской работе», ГОСТ 7.0.100 -2018 «Библиографическая запись. Библиографическое описание», ГОСТ 7.0.100-2018 «Библиографическая запись. Библиографическое описание электронных ресурсов»:
· бумага формата А4 (210 х 297 мм) по ГОСТ 2.301;
· поля: верхнее и нижнее по 2,0 см, левое 2,5 см, правое 1 см;
· абзац (отступ) 1,25 см;
· шрифт текста Times New Roman, размер 14;
· межстрочный интервал – полуторный;
· выравнивание текста – по ширине;
· выравнивание заголовков – по центру;
· количество знаков на странице 1800, включая пробелы и знаки препинания;
· запрет режима висячих строк.
Каждая структурная часть контрольной работы: содержание, введение, главы, заключение, список использованных источников - начинается с новой страницы.
Страницы всего текста, включая приложения, должны быть пронумерованы арабскими цифрами (на титульном листе номер не ставится). Номер страницы проставляют в правом нижнем углу без точки в конце.
После получения незачтенной контрольной работы необходимо внимательно изучить рецензию и все замечания преподавателя, обратить внимание на ошибки и доработать материал. Незачтенная работа выполняется заново или переделывается частично по указанию преподавателя и представляется на проверку вместе с незачтенной работой.
Каждый студент выполняет один вариант контрольного задания согласно последних двух цифр своего учебного шифра (табл.1). Например, если две последние цифры шифра 2-4, то учащийся должен решить следующий вариант: 9. Если номер шифра однозначный, то для определения варианта задания необходимо перед номером шифра дописать цифру 0. Так, например, если номер шифра 4, то по цифрам 04 выберем следующий вариант: 2. Если две последние цифры нули, то выполняется 10-й вариант контрольного задания.
Контрольное задание, выполненное небрежно, с наличием грамматических ошибок, возвращается назад.
Таблица вариантов № 1
	Последняя цифра шифра студенческого билет

	Предпоследняя  цифра шифра студенческого билета
	
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	0

	
	1
	15
	8
	2
	10
	2
	10
	8
	10
	8
	2

	
	2
	11
	2
	6
	9
	6
	9
	2
	9
	2
	6

	
	3
	7
	5
	1
	7
	1
	7
	5
	8
	5
	1

	
	4
	8
	9
	12
	8
	15
	12
	9
	8
	9
	10

	
	5
	6
	7
	7
	6
	7
	6
	7
	6
	7
	7

	
	6
	4
	10
	3
	4
	3
	4
	10
	4
	10
	13

	
	7
	5
	3
	15
	5
	5
	5
	13
	5
	3
	5

	
	8
	3
	1
	9
	3
	9
	3
	1
	3
	1
	9

	
	9
	11
	1
	9
	3
	9
	3
	1
	3
	1
	9

	
	0
	2
	14
	4
	2
	4
	2
	14
	2
	4
	4






                  
                                  Вариант 1.

I. Переведите предложения на английский язык и составьте к каждому предложению четыре вопроса разных типов (общий, альтернативный, специальный и разделительный).
1. Он ловит рыбу каждый день.
2. Вчера он поймал большую рыбу.
3. Завтра мы будем ловить рыбу.
II. Переведите, используя формы глагола to be.
1. Они находятся в каюте.
2. Капитан был на мостике.
3. Я буду на палубе через 20 минут.
4. Ты был на берегу или нет?
5. Он будет на камбузе, не так ли?
6. Кто был на рыбной фабрике?
III. Переведите на русский язык, используя СМНСР.
1. Traffic separation scheme.
2. You are in obscured area.
3. My anchor is dragging.
4. I am ready to get underway.
5. Has your position been obtained by Decca?
6. Are you trimmed by the head?
IV. Переведите на английский, используя Стандартные фразы ИМО 
1. Я сбрасываю токсичный груз.
2. В этом районе запрещается лов рыбы.
3. Здесь достаточная глубина?
4. Вы не выполняете правила движения.
5. Мы увеличиваем скорость.
6. Моя осадка носом 5 метров.
7. Вы должны встать на якорь, пока не прибудет лоцман.
8. Мы подвергаемся нападению пиратов.
9. Вы должны увеличить скорость.
10. Мы видим нефтяные пятна.
  V. Cоставьте первоначальное аварийное сообщение (исходные данные придумайте сами).
   VI. Переведите, используя лексику по темам.
1. Я не знаю тип этого судна.
2. Ты знаешь осадку судна?
3. Какова ширина судна?
4. Давай попробуем сняться с мели сами.
5. У вас есть пассажиры на борту? 
6. Кто доставит топливо?
   

                                  Вариант 2.

I. Переведите предложения на английский язык и составьте к каждому предложению четыре вопроса разных типов (общий, альтернативный, специальный и разделительный).
1.Суда часто тонут в этом районе.
     2.Это судно затонуло вчера.
3.Буксир затонет через несколько минут.
II. Переведите, используя формы глагола to be.
1.Он находится в рулевой рубке.
2.Матросы были на палубе.
3.Они будут на берегу или нет?
4.Лоцман будет скоро на борту.
5.Старпом на берегу, не так ли?
6.Кто был в штурманской рубке?
III. Переведите на русский язык, используя СМНСР.
1.Precautionary area.
2.You are steering a dangerous course.
3.I can join convoy.
4.Give a slight heel to starboard.
5.Has your position been obtained by radar?
6.There is a hampered vessel in position.
IV. Переведите на английский, используя Стандартные фразы ИМО 
1.Я сбрасываю вредный груз.
      2.В этом районе проводятся спасательные операции.
      3.Суда должны избегать этот район.
4.Следую на аварийную якорную стоянку.
5.Не обгоняйте.
6.Утечка газа была из поврежденного трубопровода.
7.Вы должны встать на якорь, пока вода не достигнет достаточного уровня.
8.Я изменяю курс.
9.Вы должны уменьшить скорость.
10.Сколько буксиров вы возьмете?
  V. Cоставьте первоначальное аварийное сообщение (исходные данные придумайте сами).
   VI. Переведите, используя лексику по темам.
1. Покажите Ваш паспорт.
2. Где рулевая рубка?
3. Кто судовладелец?
4. Давай вспомним год постройки судна.
5. Ты знаешь водоизмещение этого теплохода? 
6. Какой был ваш последний порт захода?


                                  Вариант 3.

I. Переведите предложения на английский язык и составьте к каждому предложению четыре вопроса разных типов (общий, альтернативный, специальный и разделительный).
1.Мы всегда обгоняем.
     2.Это судно обогнало нас вчера.
3.Неопознанное судно обгонит нас.
II. Переведите, используя формы глагола to be.
1.Навигация опасна в том районе.
2.Наше судно было на мелит.
3.Они будут на палубе или нет?
4.Капитан будет скоро на борту.
5.Матросы сейчас на берегу, не так ли?
6.Кто был на мостике?
III. Переведите на русский язык, используя СМНСР.
1Inshore traffic zone.
2.You are running into danger.
3.Navigation is prohibited.
4.What is your destination?
5.Pilotage resumed for all vessels.
6.Vesseles must keep clear of this area.
IV. Переведите на английский, используя Стандартные фразы ИМО 
1.У меня на судне пожар после взрыва.
      2.Они лишены возможности управляться.
      3.Суда должны избегать этот район.
4.Мы не можем отремонтировать повреждение без помощи.
5.Не обгоняйте.
6.Наш теплоход подвергается нападению пиратов.
7.Вы должны встать на якорь, пока вода не достигнет достаточного уровня.
8.Я изменяю курс.
9.Вы можете продолжить поиск?
10.Обнарукжил судно, производящее слив химических веществ.
  V. Cоставьте первоначальное аварийное сообщение (исходные данные придумайте сами).
   VI. Переведите, используя лексику по темам.
1. Сколько трюмов имеет ваше судно?
2. Название судна и позывной были неизвестны.
3.Он судовладелец?
4.Давай пройдем на мостик.
5.Ты знаешь год постройки судна? 
6.Где судовая роль?


                                  Вариант 4.

I. Переведите предложения на английский язык и составьте к каждому предложению четыре вопроса разных типов (общий, альтернативный, специальный и разделительный).
1.Они несут вахту каждый день.
     2.Мой друг нес вахту вчера.
3.Ты будешь нести вахту завтра.
II. Переведите, используя формы глагола to be.
1.Они на якоре.
2.Матрос был на палубе.
3.Вы будете на борту или нет?
4.Старпом будет завтра на борту.
5.Боцман на палубе, не так ли?
6.Кто был на камбузе?
III. Переведите на русский язык, используя СМНСР.
1.International code of signals.
2.There are salvage operations in position.
3.I can join convoy.
4.Is it safe to fire a rocket?
5.Our position has been obtained by radar.
6.You must rig a gangway combined with pilot ladder.
IV. Переведите на английский, используя Стандартные фразы ИМО 
1.Я не могу опознать источник загрязнения.
      2.В этом районе проводятся спасательные операции.
      3.Мы тонем после столкновения с неизвестным судном.
4.Следую на аварийную якорную стоянку.
5 Сколько я должен взять буксиров?
6.Утечка газа была из поврежденного трубопровода.
7.Вы должны встать на якорь, пока вода не достигнет достаточного уровня.
8.Устраните крен судна.
9.Вы должны уменьшить скорость.
10.Включите освещение у лоцманского трапа.
  V. Cоставьте первоначальное аварийное сообщение (исходные данные придумайте сами).
   VI. Переведите, используя лексику по темам.
1. Сколько у вас пассажиров на борту?
2. Заполните судовую роль.
3.Кто судовладелец?
       4.Давай заполним декларацию.
5.Сколько трюмов имеет это судно? 
6.Ты знаешь порт назначения?


                                     Вариант 5.

I. Переведите предложения на английский язык и составьте к каждому предложению четыре вопроса разных типов (общий, альтернативный, специальный и разделительный).
1.Они всегда берут груз в этом порту.
     2.Вчера мы взяли опасный груз.
3.Вы возьмете этот груз в иностранном порту.
II. Переведите, используя формы глагола to be.
1.Он на мели.
2. Я был на мостике.
3.Ты будешь на берегу или нет?
4.Таможенники будут скоро на борту.
5.Стармех в машинном отделении, не так ли?
6.Кто был в трюме?
III. Переведите на русский язык, используя СМНСР.
1.Foul anchor.
2.The vessel to starboard of you is stopping.
3.Fairway speed is 3 knots.
4.I will pass ahead of you.
5.Pilotage resumed for all vessels.
6.How many tugs must I take?
IV. Переведите на английский, используя Стандартные фразы ИМО 
1.В этом районе проводятся учебные артиллерийские стрельбы.
      2.В этом районе проводятся спасательные операции.
      3.Здесь нет места для разворота судна.
4.У меня оказались люди за бортом.
5.Не обгоняйте.
6.Утечка газа была из поврежденного трубопровода.
7.Вы должны встать на якорь, пока вода не достигнет достаточного уровня.
8.Теплоход имеет затруднения с двигателем.
9.Вы должны увеличить скорость.
10.Какая часть судна на мели?
  V. Cоставьте первоначальное аварийное сообщение (исходные данные придумайте сами).
   VI. Переведите, используя лексику по темам.
1. Наше судно имеет сложное навигационное оборудование.
2. Кто глава службы эксплуатации на судне??
3.Где судовладелец?
4.Капитан отвечает за судно, экипаж и груз.
5.Ты знаешь позывной судна? 
6.Кто несет вахту на мостике?


                                Вариант 6.

I. Переведите предложения на английский язык и составьте к каждому предложению четыре вопроса разных типов (общий, альтернативный, специальный и разделительный).
1.Суда часто садятся на мель в этом районе.
     2.Вчера мы сели на мель.
3.Вы сядете на мель в этом заливе.
II. Переведите, используя формы глагола to be.
1.Якорь был не чист.
2.Моряки были на палубе.
3.Весь экипаж будет на берегу или на борту?
4.Санитарный инспектор будет скоро на судне.
5.Ты на вахте, не так ли?
6.Кто был в твоей каюте?
III. Переведите на русский язык, используя СМНСР.
1.Dredging anchor.
2.Risk of collision imminent.
3.I can alter course.
4.What is ETA?
5.Do you have any list?
6.There is a drilling rig in position.
IV. Переведите на английский, используя Стандартные фразы ИМО 
1.Мы имеем течь ниже ватерлинии.
      2.Существует опасность взрыва.
      3.Мне требуются углекислотные огнетушители.
4.Следую на аварийную якорную стоянку.
5. Мы не можем справиться с поступлением воды.
6.Я могу следовать только на малой скорости.
7.Вы должны встать на якорь, пока не прибудет лоцман.
8. Ненанесенные на карту скалы находятся в точке Ф.
9.Вы должны уменьшить скорость.
10.Мы снимемся с мели, когда погодные условия улучшатся.
  V. Cоставьте первоначальное аварийное сообщение (исходные данные придумайте сами).
   VI. Переведите, используя лексику по темам.
1. Кто глава палубной команды?
2. Мы сменяем друг друга с вахты каждые 4 часа.
3.Где старпом?
4.Мы отвечаем за груз.
5.В соответствии с судовой ролью экипаж состоит из 20 человек.
6.Наш капитан- опытный моряк.



                                 Вариант 7.

I. Переведите предложения на английский язык и составьте к каждому предложению четыре вопроса разных типов (общий, альтернативный, специальный и разделительный).
1.Они часто видят неопознанные объекты.
     2.Вчера мы видели судно, покинутое экипажем.
3.Вы увидите новый танкер завтра.
II. Переведите, используя формы глагола to be.
1.Это опасно.
2.Ядовитый груз был на палубе.
3.Курсанты будут на берегу или нет?
4.Иммиграционный чиновник был на борту?
5.Практиканты на берегу, не так ли?
6.Кто был в каюте капитана?
III. Переведите на русский язык, используя СМНСР.
1.Fishing is prohibited.
2.You must navigate with caution.
3.I can join convoy.
4.Where is tropical storm center? 
5.Has your position been obtained by radar?
6.There is a vessel carrying out hydrographic survey.
IV. Переведите на английский, используя Стандартные фразы ИМО 
1.У теплохода опасный крен на правый борт.
      2.В этом районе проводятся операции по очистке от нефти.
      3.Суда должны держаться в стороне от этого района.
4.Следую вам на помощь.
5.Я лишен возможности управляться
6.Утечка газа была из поврежденного трубопровода.
7.Вы должны встать на якорь, пока вода не достигнет достаточного уровня.
8.Продолжайте оказывать помощь пострадавшим.
9.Вы должны покинуть судно после посадки на мель.
10.Какие погодные условия в вашем районе?
  V. Cоставьте первоначальное аварийное сообщение (исходные данные придумайте сами).
   VI. Переведите, используя лексику по темам.
1. Они могут управлять судном
2. Где судовая роль
3.Кто был главой машинной команды?
4.Давай определим местонахождение судна.
5.Я не могу найти боцмана. 
6. Какой был ваш последний порт захода?


                                        Вариант 8.

I. Переведите предложения на английский язык и составьте к каждому предложению четыре вопроса разных типов (общий, альтернативный, специальный и разделительный).
1.Они всегда берут буксир в этом порту.
     2.Вчера они взяли буксир в незнакомом порту.
3.Вы возьмете два буксира.
II. Переведите, используя формы глагола to be.
1.Моя осадка 5 метров.
2.Моряки были на камбузе.
3.Навигация будет опасной или нет?
4.Мы будем завтра в порту назначения.
5.Кок в своей каюте, не так ли?
6.Кто был на мостике?
III. Переведите на русский язык, используя СМНСР.
1.Move ahead.
2.What is your course?
3.I will turn to starboard before anchoring
4.What time may I enter the canal?
5.I am turning with difficulty.
6.Pilot boat is approaching your vessel.
IV. Переведите на английский, используя Стандартные фразы ИМО 
1.Мы получили сигнал бедствия.
      2.В этом районе проводятся спасательные операции.
      3.Мы выставим следующие сигналы.
4.Следую на аварийную якорную стоянку.
5.Существует угроза взрыва.
6.Видимость ухудшается.
7.Вы должны встать на якорь немедленно.
8.Наше судно тонет после пожара.
9.Вы должны уменьшить скорость.
10.Сколько человек на борту?
  V. Cоставьте первоначальное аварийное сообщение (исходные данные придумайте сами).
   VI. Переведите, используя лексику по темам.
1. Мы не можем отремонтировать главный двигатель.
2. Как вы определяете местоположение судна?
3.Это судовая роль?
4.Давай спустим две шлюпки.
5.Кто отвечает за груз?
6.Какие навигационные приборы вы используете?


                               
    Вариант 9.

I. Переведите предложения на английский язык и составьте к каждому предложению четыре вопроса разных типов (общий, альтернативный, специальный и разделительный).
1.Уровень прилива повысился несколько минут назад.
     2.Уровень прилива повысится.
3.Уровеньвсегда повышается.
II. Переведите, используя формы глагола to be.
1.Они в опасности.
2.Скорость была высокой.
3.Они на берегу или нет?
4.Лоцман будет скоро на борту.
5.Старпом был на трапе, не так ли?
6.Кто был на мостике?
III. Переведите на русский язык, используя СМНСР.
1.Traffic separation scheme.
2.There is gas leakage from fractured pipeline in position.
3.There is a buoy in position unlit.
4.Vessels must keep clear of this area.
5.You are not keeping to your correct traffic lane.
6.Saiy again your position for identification.
IV. Переведите на английский, используя Стандартные фразы ИМО 
1.Я сбрасываю вредный груз.
      2.В этом районе проводятся операции по поиску и спасению.
      3.Суда должны избегать этот район.
4.Следую на аварийную якорную стоянку.
5.Каков результат поиска?
6. Наблюдается утечка газа из трубопровода.
7.Вы должны поднять якорь.
8.Я поворачиваю вправо.
9.Вы должны изменить курс.
10.Координаты точки бедствия ошибочны.
  V. Cоставьте первоначальное аварийное сообщение (исходные данные придумайте сами).
   VI. Переведите, используя лексику по темам.
1. Наш капитан хорошо говорит по-английски.
2. Где вы несете вахту?
3.Вы вахтенный помощник капитана?
4.Наш капитан- опытный, квалифицированный судоводитель.
        5.Ты знаешь год постройки судна? 
        6.У нас много современных навигационных приборов.


                           
                                     Вариант 10.

I. Переведите предложения на английский язык и составьте к каждому предложению четыре вопроса разных типов (общий, альтернативный, специальный и разделительный).
1.Суда всегда идут с осторожностью в этом проливе.
     2.Мы пойдем с осторожностью.
3.Вчера мы шли с осторожностью в этой зоне.
II. Переведите, используя формы глагола to be.
1.Высота было 50 метров.
2.Скорость была 3 узла?
3.Они будут на борту или нет?
4.Посетители будут на борту через несколько минут.
5.Капитан на берегу, не так ли
6.Кто был в рулевой рубке?
III. Переведите на русский язык, используя СМНСР.
1.Area to be avoided.
2.Go to emergency anchorage.
3.Vessel is on fire.
4.I am jetеisonning dangerous cargo.
5.Are you underway?
6.Have a heaving line ready at pilot ladder.
IV. Переведите на английский, используя Стандартные фразы ИМО
      2.В этом районе проводятся военные учения.
      3.Суда должны следовать с осторожностью в этом районе.
4.Следую на аварийную якорную стоянку.
5. Следуйте этим курсом
6.Утечка газа была из поврежденного трубопровода.
7.Вы должны встать на якорь, пока вода не достигнет достаточного уровня.
8.Вам нужна медицинская помощь?
9.Вы должны уменьшить скорость.
10.Ведите тщательное наблюдение для обнаружения шлюпок.
  V. Cоставьте первоначальное аварийное сообщение (исходные данные придумайте сами).
   VI. Переведите, используя лексику по темам.
1. Мы делаем записи в судовом журнале каждый день
2. Кто обычно проверяет спасательное оборудование?
3.Как вы обычно готовитесь к отходу?
       4.Какова численность экипажа?
       5. Мы будем проходить практику на парусных судах.
6.Во время практики мы научились использовать спасательное оборудование.



                            Вариант 11.

I. Переведите предложения на английский язык и составьте к каждому предложению четыре вопроса разных типов (общий, альтернативный, специальный и разделительный).
1.Мы спускаем новые суда на воду каждый год.
     2.В прошлом году мы спустили на воду 2 новых судна.
3.Мы спустим шлюпку на воду через пять минут.
II. Переведите, используя формы глагола to be.
1.Ширина было 20 метров.
2.Скорость была 3 узла?
3.Они будут на борту или нет?
4.Посетители будут на борту через несколько минут.
5.Капитан на берегу, не так ли?
6.Кто был в рулевой рубке?
III. Переведите на русский язык, используя СМНСР.
1.I will use Standard Marine Navigational   Vocabulary.
2.Navigation is prohibited.
3.Vessel was on fire.
4.What are my docking instructions?
5.Are you on the same course?
6.Go to berth number 2.
IV. Переведите на английский, используя Стандартные фразы ИМО
      2.В этом районе проводятся операции по очистке от нефти.
      3.Суда должны следовать с осторожностью в этом районе.
4.Пожар быстро распространяется.
5. Следуйте этим курсом.
6. Вы можете сняться с мели без помощи.
7.Вы должны встать на якорь, когда погода не улучшится.
8.Вам нужна военная помощь?
9.Вы должны изменить курс.
10.Ведите тщательное наблюдение неопознанного объекта.
  V. Cоставьте первоначальное аварийное сообщение (исходные данные придумайте сами).
   VI. Переведите, используя лексику по темам.
1. Капитан отвечает за судно и экипаж.
2. Кто подписывает документы?
3.Мы заполним судовую роль.
       4.Какова численность экипажа?
       5. Матросы драят палубу каждый день.
6.Где находятся трюмы?



                        
                               Вариант 12.

I. Переведите предложения на английский язык и составьте к каждому предложению четыре вопроса разных типов (общий, альтернативный, специальный и разделительный).
1.Они столкнулись с иностранным судном в прошлом году.
     2.Вы столкнетесь с неопознанным объектом.
3.Суда часто сталкиваются с айсбергами.
II. Переведите, используя формы глагола to be.
1.Скорость была 5 узлов.
2.Осадка была 3 метра?
3.Они будут на борту или нет?
4.Посетители были на камбузе.
5.Капитан на берегу, не так ли?
6.Кто был в рулевой рубке?
III. Переведите на русский язык, используя СМНСР.
1.Deep water route.
2.Your berth is clear.
3.Vessel is on fire.
4.I am not under command.
5.You are not complying with traffic regulations.
6.Fishing gear has fouled my propeller.
IV. Переведите на английский, используя Стандартные фразы ИМО
      2.В этом районе много нефтяных пятен.
      3.Суда должны держаться в стороне от этого района.
4.У меня оказались люди за бортом.
5. Следуйте этим курсом
6.Команда должна оставить судно.
7.Вы идете на мель.
8.Я столкнулся с плавучим маяком.
9.Существут опасность взрыва?
10.Вам нужны дыхательные аппараты?
  V. Cоставьте первоначальное аварийное сообщение (исходные данные придумайте сами).
   VI. Переведите, используя лексику по темам.
1. Кто несет вахту на мостике?
2. Матросы драят палубу?
3.Как вы обычно готовитесь к заходу судна в иностранный порт?
       4.Какова была численность экипажа?
       5. Рейс был удачным?
6. Как используют междонное пространство?



                        
                           Вариант 13.

I. Переведите предложения на английский язык и составьте к каждому предложению четыре вопроса разных типов (общий, альтернативный, специальный и разделительный).
1.Мы определяем местоположение судна разными способами.
     2.Он определил местоположение судно правильно вчера.
3.Вы определите местоположение судно завтра.
II. Переведите, используя формы глагола to be.
1.Ширина будет 3 метра.
2.Скорость была 3 узла?
3.Они будут на борту или нет?
4.Посетители будут на трапе через несколько минут.
5.Рулевой на мостике, не так ли?
6.Кто был на причале?
III. Переведите на русский язык, используя СМНСР.
1.You have caught my fishing gear.
2.Land on deck immediately.
3.What is the wind force and direction?
4.What is your air draught?
5.They confirmed their ETA an hour ago.
6.You must keep radio silence.
IV. Переведите на английский, используя Стандартные фразы ИМО
      2.В этом районе проводятся поисковые операции.
      3.Суда должны следовать в порт приписки.
4.Где находится аварийная якорная стоянка?
5. Следуйте этим курсом.
6.Утечка газа была из поврежденного трубопровода.
7.Вы должны встать на якорь, пока вода не достигнет достаточного уровня.
8.Вам нужна медицинская помощь?
9.Вы должны уменьшить скорость.
10.Ведите тщательное наблюдение для обнаружения выживших.
  V. Cоставьте первоначальное аварийное сообщение (исходные данные придумайте сами).
   VI. Переведите, используя лексику по темам.
1. Курсанты несут вахту на руле.
2. Мы будем проходить плавательную практику на борту рыболовного судна.
3.Кто обычно подписывает документы?
       4.Какова численность службы эксплуатации?
       5. Матросы драят палубу каждый день.
6.Мы будем учиться использовать эхолоты, лаги и пеленгаторы.



                             Вариант 14.

I. Переведите предложения на английский язык и составьте к каждому предложению четыре вопроса разных типов (общий, альтернативный, специальный и разделительный).
1.Наш капитан хорошо говорит на английском.
     2.Вчера он говорил на английском с представителями портовых властей.
3.Лоцман будет говорить на английском.
II. Переведите, используя формы глагола to be.
1.Высота - 70 метров.
2.Скорость была 3 узла?
3.Они будут на борту или нет?
4.Пассажиры будут в кают -компании через несколько минут.
5.Матросы в шлюпке, не так ли?
6.Кто был в рулевой рубке?
III. Переведите на русский язык, используя СМНСР.
1.Trafficl lane.
2.We are running aground.
3.Vessel is carrying oil.
4.I have dangerous cargo in the holds.
5.Are you aground?
6.What is the weather forecast?
IV. Переведите на английский, используя Стандартные фразы ИМО
      2.Навигационных опасностей нет.
      3.Я буду использовать Стандартные фразы ИМО для общения на море.
4.Вам нужны пенные огнетушители?
5. Какой вид медицинской помощи вам нужен?
6.Утечка газа была из поврежденного трубопровода.
7.Вы должны встать на якорь, пока вода не достигнет достаточного уровня.
8.Вам нужны спасательные средства?
9.Вы должны уменьшить скорость.
10.Мы не знаем ваш курс и скорость в данное время.
  V. Cоставьте первоначальное аварийное сообщение (исходные данные придумайте сами).
   VI. Переведите, используя лексику по темам.
1. На этом судне много сложного современного оборудования.
2. Какие навигационные приборы вы используете?
3.Я бы хотел посмотреть вашу судовую роль.
       4. Кто является главой службы эксплуатации на борту?
       5. Мы научимся пеленговать береговые объекты.
6.Мой друг- старший помощник капитана.



                               Вариант 15.

I. Переведите предложения на английский язык и составьте к каждому предложению четыре вопроса разных типов (общий, альтернативный, специальный и разделительный).
1.Мы придем в порт приписки завтра.
     2.Обычно мы приходим в порт вечером.
3.Судно пришло в порт назначения вчера.
II. Переведите, используя формы глагола to be.
1.Длина была 100 метров.
2.Скорость была 3 узла?
3.Они будут в своей каюте или нет?
4.Пассажиры будут на борту через несколько минут.
5.Старпом на берегу, не так ли?
6.Кто был на мостике?
III. Переведите на русский язык, используя СМНСР.
1You are running aground.
2.Go to emergency anchorage.
3.Vessel is sinking.
4.I am loading inflammable cargo.
5.Are you on fire?
6.I will make a lee for your boat.
IV. Переведите на английский, используя Стандартные фразы ИМО
      2.Наш теплоход имеет течь ниже ватерлинии.
      3.У меня опасный крен на левый борт.
4.Следую к причалу номер два.
5. Вы следуете опасным курсом.
6.Нефтяное пятно было здесь.
7.Вы должны встать на якорь, пока погода не улучшится.
8.Вам нужна помощь в борьбе с огнем?
9.Вы должны уменьшить скорость.
10.Ведите тщательное наблюдение для обнаружения пострадавших.
  V. Cоставьте первоначальное аварийное сообщение (исходные данные придумайте сами).
   VI. Переведите, используя лексику по темам.
1. Сколько человек в вашем экипаже?
2. Кто обычно проверяет противопожарное оборудование?
3.Мы отвечаем за груз.
       4.Какова численность спасательных шлюпок?
       5. Матросы драят палубу каждый день.
6.Наш старпом-опытный судоводитель.
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